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436 Notes and Discussions 

Kopa£ v&pevu. 
Kwav iirl oW/ua. 

Aay<i)S KaOevSoiv. 

vs 8ia pdoW. 

vs eK<6/Aao-c. 

vs two poVaAov. 

AivSuu. ttjv Ovaiav. 

6 "StKvOrp tov fmrov. 

<j>aXa.Kpos KTeva. 

KOpiaVT) TOV O-KOp-XLOV. 

Kapira0ios tov Xayiav. 

oivor) T-qv )(apdSpav. 

ftovBos irtpKpoiTa Crat. fr. 247. 

ovos axpoa traXiriyyos Eupolis fr. 261. 

Awcos $xavcv Aristoph. fr. 337. 

vs W 'Aflavcup. Theocr. 5. 23. 

t£tti£ KtXaSet Theopomp. fr. 40. 

ovos .... 6yKa6' Theopomp. fr. 4. 

aAAeTai .... Keo-Tpevs Diodes fr. 5. 

6 p,vs tov Aeovra Julian Epist. 8. 

17 ajua^a tov (iovv Lucian Dial. mort. 6. 2. 

6 vc/Spos tov Aeovra i6id. 8. 1. 

Any one of these and many others of the type might be used allusively 
in the idiom that we have been studying. We cannot expect explicit 
testimony for all. 1 

Paul Shobey 



EMENDATION OF DE CIV. DEI II. 27 

St. Augustine De civ. Dei ii. 27 (Dombart) begins with the words: 
''Vir gravis et philosophaster Tullius." What awakens suspicion against 
the passage is, firstly, that the word philosophaster has a tone of scorn 
that ill accords with gravis which precedes; secondly, that the abusive 
term is directed against Cicero for whom St. Augustine usually shows 
deep regard. To be sure he often disagrees with Cicero, but he seldom 
applies disrespectful epithets to him. The tone he usually adopts is 
that of passages like xxii. 6: "Unus e numero doctissimorum hominum 
idemque eloquentissimus omnium Marcus Tullius Cicero;" iv. 26: 
"merito displicuit viro gravi poeta;" and Confess, iii. 4: "ille vero liber 

'Since this note was written I have observed that Blaydes on Aristoph. Lysist. 
694, cites our fragment of Aeschylus with other similar eases. He offers no explana- 
tion, however, and his interpretation, if he intended it, seems to have been overlooked. 
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[Cicero's Hortensius] mutavit affectum meum et ad te ipsum, Domine, 
mutavit preces meas." 

I would suggest the reading, " Vir gravis et philosophus M. Tullius." 
The uncial M was probably mistaken for the numeral III, which was 
then read adverbially as ter. As a matter of fact Dombart's reading 
is supported only by a correction of C. The MSS give philosophus 
tertullius, which preserves the second stage of the corruption. 

Tennet Frank 



NOTE TO ILIAD A 446 

Sk tlirwv iv xtpvl TiOa: This verse, at the center of the Chryseis epi- 
sode, furnishes Cauer one of his chief arguments for rejecting the entire 
scene. Cauer Grundfragen der Homerkritik (2. Auflage), p. 492: "Fast 
alle Verse dieser Partie kommen ganz oder stuckwise auch anderwarts 
vor, und zwar vielfach dort passender als hier; so z. B. das As diriov iv 
X«p<" TiOa (446), das, von der Riickgabe eines erwachsenen Madchens 
gesagt, allzu sehr KaTaxptio-TutZs ist." This comment of Cauer's would be 
perfectly cogent, if the true rendering of the phrase were "put her 
in the arms of her father," a rendering given in the notes of most editors 
in America; cf. editions of Seymour and Sterrett. A young woman of 
the maturity of Chryseis would have been a heavy burden in the arms 
of her father, by pre-eminence 6 yipu>v. 

No such a meaning need be assumed, cf. $ 596: 

rj pa km. inirov aytav p&yadvpiov Neoropos vtos 
iv xeipeacrt. riOu MevtXdov • 

This horse was the prize in the race which Menelaus failed to win, 
because he was fouled by Antilochus; Menelaus claimed the prize and 
Antilochus yielded to him, so here this phrase means simply to deliver, 
to surrender, with no thought of the part played by the hands in the 
action. In English we use the phrases "hand over," "take in hand," 
with no reference to the physical organ. The proper rendering in A 
446 is, " He restored her to her father; " hence to reject the verse because 
of the inappropriateness of an old man receiving in his arms a full-grown 
woman "ein erwachsenes Madchen" is to miss the meaning of the 
passage. 

John A. Scott 
Northwestern University 



THE AECHAIC BOEOTIAN INSCRIPTION AGAIN 

Concerning the Archaic Boeotian Inscription, above, pp. 76 ff ., Pro- 
fessor Wilamowitz writes : " Sehr er f reut durch die vorziigliche Abbildung 
und sichere Bedeutung der schOnen Inschrift von Ptoion mOchte ich 



